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                                                  על דוד סמוילוב

                                                                                                             О Давиде Самойлове 
 

 

 משורר ומתרגמן רוסי ממוצא יהודי. –( 1990-1920סמויליב /קאופמן/  )דוד          

 רבים מבני דורו, יצא לחזית הקרב מספסל הלימודים.משורר מדור שעבר את כל המלחמה העולמית השנייה. כמו  –דוד סמוילוב 

הוא למד במוסקבה במכון לפילוסופיה, ספרות והיסטוריה. עם תחילת המלחמה הוא נשלח לחזית לחפור שוחות  1941-1938בשנות 

מה הוראה. בשנת מכוון שלא יכול היה להילחם בגלל בריאותו הרופפת. אחר כך חלה ונשלח לעיר סמרקנד באוזבקיסטן, שם למד זמן 

הוא נפצע קשה, אבל חזר ליחידתו. הוא קיבל  1943סמוילוב התחיל קורס של חיל הרגלים , אך מהר מאוד נשלח לחזית. בשנת  1942

הוענק לו אות  1945אות "על הגבורה" כאשר ירד ראשון לחפירה של אויב ובקרב פנים אל פנים חיסל שלושה חיילים גרמנים. בשנת 

יבוש שריונית גרמנית ועל לקיחה לשבי שלושה חיילים גרמנים, ביניהם קצין שמסר מידע חשוב לצבא הסובייטי. סמוילוב הצטיינות על כ

 השתתף גם בכיבוש ברלין.

 15. אחר כך יצאו לאור עוד 1958-. ספר שיריו הראשון יצא לאור ב1941סמוילוב התחיל להוציא לאור שירים עוד בתחילת שנת      

 פילוסופית על שנות המלחמה, על דורו, על יעודו של האומנות. -יריתקבצי שירה ל

 הונגרית, ליטאית, פולנית, צ'כית ועוד. הוא כתב גם דברי פרוזה ובלשנות. –סמוילוב תירגם הרבה משפות רבות      

 

 
 



וִד סַמוֹילוֹב            דָּ
 

 חֲרָדָה 
 

פוּ אֲבַק רֵ -הַמִלִים נִטְּ  פָה.שְּ
רֶ  ךְ.גֶּזַע א  מוֹ קָנֶה אָר   ן כְּ

חָן נָקִי עָרוּךְ,  -בוּל הָעֵץ  לְּ  שֻׁ
לוּפָה. בָש גְּּ עָלָיו טִפַת הַדְּּ  וְּ

 
פַת אֲגַם  פוּ עַל שְּ  –הַנָשִים שָטְּ

שָמַע תוֹתָח מִי שֶחָלַם.  וְּ
תֵף רוֹעֵד   -מֵהַפִצּוּצִים מַרְּ
 כָךְ עַל הַמַפָל עוֹנֶה הַהֵד.

 
חָמָ  אֵלֵינוּ מִלְּ רָהוְּ  ה חָזְּ

לִיל נָחוּש, זֶן צְּ א  מִיעָה בְּ  בִשְּ
אֵב הָעֶצֶם הַנוֹרָה,  וּבִכְּ

וָה חֲסֶרַת הַחוּש. יָד נִכְּ  וּבְּ
 

כִיר מִלִים ךְ נַזְּ מַן אָר  עוֹד זְּ  וְּ
עֵי קֵנִים שֶל תוֹתָחִים. צִבְּ  בְּ

ל כ  נָשֵא מֵעַל לְּ רֶן יִתְּ  א 
אֲבַק רֵפָה חָ -בְּ ל.-מוּץשְּ  כָח 

 
סֶר ח  גַע אֵין מָזוֹר, וּלְּ  ר 
עֲצַ  ה מוּכָר.לְּ  בֵינוּ רֶטֶט כ 

ר!"  אָנוּ צוֹעַקִים: "מִי שָם? עֲצ 
כַר. דָּח בְּ גַשֵשִים אֶקְּ  וּמְּ
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 דוד סמוילוב
 

רִיל   אַפְּ
 

      Давид Самойлов 

       

            Тревога 

 

Долго пахнут порохом слова. 

А у сосен тоже есть стволы. 

Пни стоят, как чистые столы, 

А на них медовая смола. 

 

Бабы бьют вальками над прудом - 

Спящим снится орудийный гром. 

Как фугаска, ухает подвал, 

Эхом откликаясь на обвал. 

 

К нам война вторгается в постель 

Звуками, очнувшимися вдруг, 

Ломотой простреленных костей, 

Немотою обожженных рук. 

 

Долго будут в памяти слова 

Цвета орудийного ствола. 

Долго будут сосны над травой 

Окисью синеть пороховой. 

 

И уже ничем не излечим 

Пропитавший нервы непокой. 

"Кто идет?" - спросонья мы кричим 

И наганы шарим под щекой. 
 

 
 

 

      Давид Самойлов 

 

              Апрель 

 



נֶמֶת, נֻׁמְּ דֶּרֶת, מְּ סֻׁ פֵיפִיָה ל א מְּ מוֹ הַיְּ  כְּ
צַמָה עַל גַּב זוֹרֶמֶת,  שֶר אש הֵרִימָה, וְּ

רִים,                           כָךְ צִפֳּ רִיל צוֹפֶה בְּ   גַּם אַפְּ
מוֹ קֶרַח אוֹ פָקַח עֵ  חוּלוֹת כְּ רוֹמִים.ינָיו כְּ  מְּ

לָגִים אוֹגֶרֶת, מֵאָה כָל הַפְּ  עוֹד אֲדָמָה צְּ
טַחֲנָה שוֹתָה מֵי מוֹסֵס,שֶ -בְּ  לֶג מִתְּ

כֵי מוֹ הוֹלְּ לִיטַת פִקַתרֶ -כְּ גֶרֶתגַּ -גֶל עִם בְּ  רְּ
קֶה קִרִיר תוֹסֵס.            נֵי צֵאתָם שוֹתִים מַשְּ  לִפְּ

מוֹגֶגֶת,רֶ -מוֹ הוֹלֵךְאֲדָמָה, כְּ הָ   גֶל, מִתְּ
 גַּם שוֹאֵף נִיחוֹחַ אָחוּ מִסָבִיב,           שֶ 

ל עוֹד  פֵיפִיָהכ  תִי יְּ  שֶגֶת               מֻׁ -בִלְּ
עֲ  צוֹפָה מֵי אָבִ  יםגוּרִ בְּ  יב.בִשְּ
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 דוד סמוילוב

 
יָה  אֶלֶגְּ

 

ר, הַחַמָה ל א קוֹרֶנֶת.  יוֹם אָפ 
דֵרוֹת  יֻׁשֶנֶת. –הַגְּּ מִטָה מְּ זִלִים בְּ  עֲמוּדֵי בַרְּ

מוֹ לֶשֶם תִי. סָמִיךְ עֲרָפֶל, וּכְּ  ל א חָלַמְּ
הִיקִים מֵהַגֶשֶם.  הַגַּגִּוֹת מַבְּ

תָו קַן עֲלֵי סְּ קַנְּ כְּ שַ  -בְּ צָת מֻׁ  תֶמֶת,עֲוָה קְּ
כַף לֵבָב, לְּ דוֹמִים לְּ דַמֶמֶת.יָ -וְּ  ד מְּ

קוֹטֶטֶת רוּדִים מִתְּ פָחָה שֶל קַאַקִים צְּ  מִשְּ
שוֹטֶטֶת. מָקוֹם מְּ רִיחוֹת מִמָקוֹם לְּ  בִצְּ
גּוֹעַ  מַרְּ אַט בְּ תִי לְּ  נוֹף שָגוּר! לוּ יָכוֹלְּ

עַ  ב  ל א פַחַד לִטְּ ב לְּ ת   לִכְּ
תוֹךְ אִי  ל א תוֹעֶלֶת,מִית לְּ צְּ אֱמוּנָה עַ -בְּ

שוֹרֵרִים הִיא בַ שֶתָ   לֶתדֶּ מִיד אֶצֶל מְּ
ריעַ. ִ הַפְּ כַף, מִַנַסָה לְּ  צוֹחֶקֶת בְּ
לִי מַגִּיעַ! ה הַח   שֵד יוֹדֵעַ מֵאֵיפ 

 
תָו הוּא שָגוּר. תִכְּ  שֶקֶט,הַסְּ חָה וּבְּ בִטְּ ב בְּ  ת 

לִ                            ת,קֶ יל הַנוֹצָה שֶל אַוָּז הַחוֹרֶ לִצְּ

Словно красавица, неприбранная, заспанная, 

Закинув голову, забросив косы за спину, 

Глядит апрель на птичий перелет 

Глазами синими, как небо и как лед. 

Еще земля огромными глотками 

Пьет талый снег у мельничных запруд, 

Как ходоки с большими кадыками 

Холодный квас перед дорогой пьют. 

И вся земля - ходок перед дорогой - 

Вдыхает запах далей и полей, 

Прощаяся с хозяйкой-недотрогой, 

Следящей за полетом журавлей. 

 

 

 

      Давид Самойлов 

 

              Элегия 

 

Дни становятся все сероватей. 

Ограды похожи на спинки железных кроватей. 

Деревья в тумане, и крыши лоснятся, 

И сны почему-то не снятся. 

В кувшинах стоят восковые осенние листья, 

Которые схожи то с сердцем, то с кистью 

Руки. И огромное галок семейство, 

Картаво ругаясь, шатается с места на место. 

Обычный пейзаж! Так хотелось бы неторопливо 

Писать, избегая наплыва 

Обычного чувства пустого неверья 

В себя, что всегда у поэтов под дверью 

Смеется в кулак и настойчиво трется, 

И черт его знает - откуда берется! 

 

Обычная осень! Писать, избегая неверья 

В себя. Чтоб скрипели гусиные перья 



רִים חֲלוֹנֵיךָ, חוֹרִים שֶעוֹבְּ מוֹ אֲוָזִים צְּ  וּכְּ
לֵיךָ... רַגְּ  יָעוּפוּ דַּפִים עִם שִירִים לְּ

יָן רַב  וֹמוֹת הַבָטוּחַ ק-אֲבָל בַבִנְּ
תוֹךְ הַחֲלוֹן הַפָתוּחַ   הָמוֹן חַלוֹנוֹת, וּבְּ

פֶלֶת: רְּ עֻׁ מוּנָה מְּ  תְּ
רָנִית עַ  קֵנָה סַקְּ צוּף שֶל זְּ  יַד יֶלֶד.-לפַרְּ

סַקֶרֶת רִי מְּ ילוֹנוֹת שֶל חֶדְּ  הִיא בַד וְּ
נֶת לַיֶלֶד אוֹמֶרֶת: דּ  מוֹ יַלְּ  וּכְּ

 שֵם? מַה כוֹתֵב, אֵיזֶה פַיִט?אֵיךְ הוּא שָם נוֹ -
תַכֵל הוּא עַל גַּג שֶל הַבַיִת?               קוּפוֹת מִסְּ לָמָה תְּ  וְּ

טוּבִים, וְּ  רִים רְּ  שָמַיִםשָם רַק צִפֳּ
גֶשֶם זָעֵ  זֵב יוֹרֵק מַיִם. בְּ  –ף, וּמַרְּ

 
כֵנִים מֵאוֹתוֹ הַחֲלוֹן?  וּמָה אִם יַגִּיעוּ שְּ

צָת,        רָא לָנוּ קְּ  יַגִּידוּ: תִקְּ
בוֹן, חֶשְּ  אֲבָל קַח בְּ

רָא מַה שֶלָנוּ יָדוּעַ,  אַל נָא תִקְּ
 מַה שֶגּוֹרֵם שִעֲמוּם, גַּעֲגּוּעַ.וְּ 
 לָכֵם?דוּעַ יָ מַה  -
שֶר, לְּ  - נוֹ ע  עָשִיר יֵשְּ נוֹ  רָשלְּ  שֶר,א  יֵשְּ
יוּ יַחַד,הָ  עוֹלָם יִחְּ  אוֹהֲבִים לְּ
נַצַּחַת...וְּ   הָאֱמֶת הִיא תָמִיד מְּ
רָא לָכֵם פֶרֶ  - בוּ! תֵכֶף אֶקְּ סֵדֶר! –ק. שְּ  בְּ

פִי סֵדֶר. חָן לְּ לְּ בִיב שֻׁ בִים סְּ יַשְּ  כֻׁלָם מִתְּ
 תַלֵק ...חָתָן הִסְּ  -

כַלָה מוֹצֵאת רֵעַ.                      וְּ
שַגֵּעַ.( רוּצָה. הַסִפוּר מְּ כֵנָה מְּ  )הַשְּ
רַחֶקֶת. אַבֵד כִי כַלָה מִתְּ  חָתָן מִתְּ
פַהֶקֶת.(  כֵנָה מְּ עַ נִצַּח. )הַשְּ  הָר 

 ל א צוֹדֶקֶת. עֲלִילָהאוֹמֵר הַשָכֵן: 
מָה,בַקֶטַע הוּפַר הַמוּסָר מֵהַנ  וֹרְּ

מָה... פוֹרְּ כֶן לְּ שַוֵּעַ בֵין ת   נִתוּק מְּ
בֶרֶת...רַק רֶגַע! אַתָה כָא - תָ וּגְּ  ן בִקַשְּ
אֶרֶת...אָכֵן! בַקָשָה הִיא בְּ  - קֶף נִשְּ  ת 

וַכֵחַ! שוֹרֵר מִתְּ  מוּזָר לִי שֶהַמְּ
פַתֵחַ,  אַתָה ל א מֵבִין מַה שֶכָאן מִתְּ

И, словно гусей белоснежных станицы, 

Летели исписанные страницы... 

Но в доме, в котором живу я - четырехэтажном,- 

Есть множество окон. И в каждом 

Виднеются лица: 

Старухи и дети, жильцы и жилицы, 

И смотрят они на мои занавески, 

И переговариваются по-детски: 

- О чем он там пишет? И чем он там дышит? 

Зачем он так часто взирает на крыши, 

Где мокрые трубы, и мокрые птицы, 

И частых дождей торопливые спицы? - 

 

А что, если вдруг постучат в мои двери 

                       и скажут: - Прочтите. 

Но только учтите, 

Читайте не то, что давно нам известно, 

А то, что не скучно и что интересно... 

- А что вам известно? 

- Что нивы красивы, что люди счастливы, 

Любовь завершается браком, 

И свет торжествует над мраком... 

- Садитесь, прочту вам роман с эпилогом. 

- Валяйте! - садятся в молчании строгом. 

И слушают. 

         Он расстается с невестой. 

(Соседка довольна. Отрывок прелестный.) 

Невеста не ждет его. Он погибает. 

И зло торжествует. (Соседка зевает.) 

Сосед заявляет, что так не бывает, 

Нарушены, дескать, моральные нормы 

И полный разрыв содержанья и формы... 

- Постойте, постойте! Но вы же просили... 

- Просили! И просьба останется в силе... 

Но вы же поэт! К моему удивленью, 

Вы не понимаете сути явлений, 



סוֹף אוֹהֲבִי יוֹת יַחַד,בְּ  ם חַיָבִים לִחְּ
נַצַּחַת. אֱמֶת הִיא תָמִיד מְּ  וְּ

תָמָא, תֵף, הוּא, מִסְּ לָר סוּלַיָטֵר מִמַרְּ דְּּ  סַנְּ
רָמָה, גִבוֹר דְּּ יָן, אַךְ עֲשֵה אוֹתוֹ לְּ  שַתְּ

אִלוּ דוּ וּכְּ אַחְּ כֵנִים הִתְּ ב שֶשְּ ת   תִכְּ
רָמָה הִצִּילוּ רוּת עַד סוֹף דְּּ  ,אוֹתוֹ מִשִכְּ

בֶרֶת לָפִירָה, הַגְּּ הֱוּא בַעַלָהּ שֶל גְּּ  וְּ
סַדֶּרֶת.  אֲשֶר מַעֲלִית שֶל הַבַיִת מְּ

............................... 
בַהֶרֶת חוֹב. מֵחֲלוֹן מִתְּ תָו בָרְּ  הַסְּ

בֶרֶת, קֵנִים, אוֹתָה גְּּ מוּנָה: חֲתוּלִים, טַף, זְּ  תְּ
בֵי מַפוּחִית מוֹצִ  לָר מִקִרְּ דְּּ  יא רוּחַ,סַנְּ

לִיפָה שֶל תַפוּחַ. לָפִירָה זוֹרֶקֶת קְּ  גְּּ
יֶה אִם סַנְּ  לָר, שוֹתֶה בִירָה,אוּלַי טוֹב יִהְּ  דְּּ

לָפִירָה? אִשָה אֶת גְּּ יִשָא לְּ רִיא וְּ  יַבְּ
אֱמֶת הוּא צוֹדֵק, בֶן  שִיחַ:הַ -אוּלַי בְּ

הוֹכִיחַ  שוֹרֵר לְּ  יִעוּד מְּ
עוֹלָם יִחְּ הָ שֶ   יוּ יַחַד,אוֹהֲבִים לְּ
נַצַּחַת.וְּ   הָאֱמֶת הִיא תָמִיד מְּ
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בָעִים גּוֹרָלִיוֹת  נוֹת אַרְּ  שְּ
 

נוֹת גּוֹרָלֵנוּ,                    בָעִים, שְּ נוֹת אַרְּ  שְּ
חָמָה   חַיֵינוּ.                        –חֲזִית וּמִלְּ

בוּרָה עוֹשָ   קֶבֶתם הוֹדָעַת קְּ
שוּקִים שֶל הָרַכֶבֶת. שִקְּ  וְּ

 
בִידוּ זוּמֵי פַסִים הִכְּ  שָם זִמְּ

ר, עַל אֵש אֲשֶר ל א נָחַה,  עַל ק 
סִידוּ אֵלֶה שֶבָתִים הִפְּ  וְּ

דִים שִי נוֹדְּ ק  רָחָה... בְּ  מִזְּ
 

По сути - любовь завершается браком, 

А свет торжествует над мраком. 

Сапожник Подметкин из полуподвала, 

Доложим, пропойца. Но этого мало 

Для литературы. И в роли героя 

Должны вы его излечить от запоя 

И сделать счастливым супругом Глафиры, 

Лифтерши из сорок четвертой квартиры. 

. . . . . . . . . . . . . . . . . . . 

На улице осень... И окна. И в каждом окошке 

Жильцы и жилицы, старухи, и дети, и кошки. 

Сапожник Подметкин играет с утра на гармошке. 

Глафира выносит очистки картошки. 

А может, и впрямь лучше было бы в мире, 

Когда бы сапожник женился на этой Глафире? 

А может быть, правда - задача поэта 

Упорно доказывать это: 

Что любовь завершается браком, 

А свет торжествует над мраком. 

 

 

 

   Давид Самойлов 

 

       Сороковые 

 

Сороковые, роковые, 

Военные и фронтовые, 

Где извещенья похоронные 

И перестуки эшелонные. 

 

Гудят накатанные рельсы. 

Просторно. Холодно. Высоко. 

И погорельцы, погорельцы 

Кочуют с запада к востоку... 

 



תַחֲנַת רַכֶבֶת  אֲנִי בְּ
כוֹבַע כֻׁכֶבֶת-בְּ רֶף מְּ  ח 

יֻׁצֶּרֶ  כוֹכָבִית ל א מְּ  ת,בְּ
זֶרֶת.  אֶלָא מִפַח לָבָן נִגְּ

 
 ל חַיָה הוֹלֶמֶת,בֵ תֵ כֵן, בַ 

רָץ, רָזֵה, שָמֵחַ.  אֲנִי נִמְּ
כֶמֶת, חְּ תֻׁ  פוּמִית יָפָה וּמְּ
 שַקִית טַבָק נַעִים הָרֵיחַ.

 
נֶת, דּ  פֵט עִם הַיַלְּ פַטְּ  וּמְּ
צָת יוֹתֵר מִדַּי צוֹלֵעַ,  וּקְּ

 לַחֲצָיִם כִכָר קוֹטֵעַ,
 ל מַה שֶבָעוֹלָם יוֹדֵעַ.כָ 
 
 –, קָרָה רַק אֶמֶש הָיָהזֶה  ךְכָ 

עַר! נ  רָבוֹת, חֲלוֹם וְּ  אָסוֹן, קְּ
תוֹךְ הַנֶפֶש נַס לְּ  כָל זֶה נִכְּ

לוֹת הַסַעַר!..  הֵקִיץ בִי רַק כִכְּ
 

פוּגוֹת אֲבַק רֵ -סְּ  פָה, עוֹפֶרֶת שְּ
נוֹת גּוֹרָלֵנוּ, בָעִים , שְּ נוֹת אַרְּ  שְּ

חָמָה עוֹבֶרֶת,בָר יָה מִלְּ  וּסְּ
עִירִים עוֹדֵנוּ! אָנוּ צְּ  וְּ
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דוּתִי   מִיָמֵי יַלְּ

 
 דַּלֶקֶת גָּרוֹן, אֵש בַלֶחִי.

כִיב,  הִשְּ טוֹר בָדַק וְּ  הַדּוֹקְּ
הִי כִי שָר לִי אֲבִי : "וַיְּ  וְּ

הַשִיב..."  *(  יָצַא הַנָסִיךְ לְּ
 

А это я на полустанке 

В своей замурзанной ушанке, 

Где звездочка не уставная, 

А вырезанная из банки. 

 

Да, это я на белом свете, 

Худой, веселый и задорный. 

И у меня табак в кисете, 

И у меня мундштук наборный. 

 

И я с девчонкой балагурю, 

И больше нужного хромаю, 

И пайку надвое ломаю, 

И все на свете понимаю. 

 

Как это было! Как совпало - 

Война, беда, мечта и юность! 

И это все в меня запало 

И лишь потом во мне очнулось!.. 

 

Сороковые, роковые, 

Свинцовые, пороховые... 

Война гуляет по России, 

А мы такие молодые! 

 

 

 

      Давид Самойлов 

 

         Из детства 

 

Я - маленький, горло в ангине. 

За окнами падает снег. 

И папа поет мне: "Как ныне 

Сбирается вещий Олег... " 

 



זֶמֶת,מִבַעַד לָ  זַמְּ  קִיר מְּ
כוֹת, בוּב, הַדִּירָה אֲרֻׁ מוֹ זְּ  כְּ

פַזֶמֶת,  בַחוּץ הַסוּפָה מְּ
מָעוֹת,  אֲנִי מַאֲזִין בִדְּ

 
כַר דֶמַע מָלוּחַ  תִיר בְּ  מַסְּ
בַקֵש, שִיךְ מְּ הַמְּ שִיר לְּ  וְּ

 בוֹכֶה עַל עוֹלָם ל א בָטוּחַ...
טִפֵש.  רַק יֶלֶד חוֹלֶה וְּ
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בָר הָיִינוּ   הָעִיר בָהּ כְּ
 

בָר הָיִינוּ...  הָעִיר בָהּ כְּ
 הָבָה נִסַע הָעִירָה!
תָא רַכֶבֶת  שָנִים בְּ

אִירָה. וָדוֹת נַשְּ מוֹ מִזְּ  כְּ
 

 נֵלֵךְ מָהֵר הָעִירָה,
רוּ שָם. מְּ  שָנִים שֶיִשְּ

יֶהנִ   רַעֲנַנִים אָז, הְּ
עֲצוּבִ  יֶהוְּ  גָּם. ים נִהְּ

 
שָמַיִם  עָפִים אַט בְּ
עֶרֶב. עָב בְּ  עָשָן וְּ

שִיל עַד צֶבַע תָו הִבְּ  הַסְּ
רֶף. רַאת הַח  ל לִקְּ  כָח 

 
רוּש שַלֶכֶת, מָה רִשְּ  סִיְּ

תָו כָמֵהַּ. שֶלֶג סְּ  לְּ

Я слушаю песню и плачу, 

Рыданье в подушке душу, 

И слезы постыдные прячу, 

И дальше, и дальше прошу. 

 

Осеннею мухой квартира 

Дремотно жужжит за стеной. 

И плачу над бренностью мира 

Я, маленький, глупый, больной. 

 

 

 

 

 

 

    Давид Самойлов 

 

              * * * 

 

Давай поедем в город, 

Где мы с тобой бывали. 

Года, как чемоданы, 

Оставим на вокзале. 

 

Года пускай хранятся, 

А нам храниться поздно. 

Нам будет чуть печально, 

Но бодро и морозно. 

 

Уже дозрела осень 

До синего налива. 

Дым, облако и птица 

Летят неторопливо. 

 

Ждут снега, листопады 

Недавно отшуршали. 



פֶ -חֲצִי לִי א   קכַדּוּר בְּ
תַרֵעַ  פֶק מִשְּ  .עַד א 

 
 מַה שֶהָיָה רַק אֶמֶש
 –רוֹפֵף, בוֹדֵד, פָרוּעַ 

יַחַדּכְּ  נוּניִת בְּ  מוֹ קֵן סְּ
ר ק קָרָה קָבוּעַ.                  בְּ

 
בֶר בָא, הוֹפִיעַ   נוֹבֶמְּ

 בָהִיר, עָצוּם , רוֹגֵעַ.            
אִלוּ שָו כְּ  הָעִיר עַכְּ
נוּיָה מִתוֹשָבֶיהָ.  פְּ

 
 ים, שָמַיִםגַּנִים, קֵנִ 

רֶךְ.  רַבִים מֵעַל כָל צ 
ךָ שָם לֵב אֲפִלוּ  אֵינְּ

אִיש הָעוֹבֵר רַח...-לְּ  א 
 

תִי חָר הֵבַנְּ אֻׁ  הוֹ, מְּ
בִיל מַה, מַדּוּעַ   חַי בִשְּ
קַי הַזֶרֶם  תוֹךְ עוֹרְּ  בְּ
 שֶל דָּם הַלֵב מֵנִיעַ.

 
יוֹת רָגוּעַ  דִי לִהְּ  בִכְּ

שֵיתִי לִי ל א פַעַם.  הִרְּ
הִזָהֵר אֵין טַעַם,  לְּ

הִזָהֵר אֵין טַעַם...  לְּ
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רַאת הַשֶלֶג  לִקְּ
 

Огромно и просторно 

В осеннем полушарье. 

 

И все, что было зыбко, 

Растрепанно и розно, 

Мороз скрепил слюною, 

Как ласточкины гнезда. 

 

И вот ноябрь на свете, 

Огромный, просветленный. 

И кажется, что город 

Стоит ненаселенный,- 

 

Так много сверху неба, 

Садов и гнезд вороньих, 

Что и не замечаешь 

Людей, как посторонних... 

 

О, как я поздно понял, 

Зачем я существую, 

Зачем гоняет сердце 

По жилам кровь живую, 

 

И что, порой, напрасно 

Давал страстям улечься, 

И что нельзя беречься, 

И что нельзя беречься... 

 

 

 

 

 

      Давид Самойлов 

 

       Перед снегом 

 



עַיֵף, הִתְּ חִילִים לְּ  הַמַיִם מַתְּ
בָר שֶלֶג. קָרֵב כְּ זֶה סִימָן שֶמִתְּ  וְּ

לָגִים,הֵם  שָמִים, פְּ יוֹת גְּּ עַיפוּ לִהְּ  הִתְּ
רֶש לַעֲלות, מֵרוֹם לָרֶדֶת. ש   בְּ

ם, הַמַיִם ר  עַיפו לָשִיר, לִזְּ  הִתְּ
ר ה  אוֹר לִזְּ לֹחַ.כְּ תַפֵךְ, לִקְּ הִשְּ  , לְּ

ם, א  ץ פִתְּ ב  הֵאָלֵם, לִרְּ  רוֹצִים לְּ
הִשָאֵר, לָנוּחַ. כִיבָה לְּ קוֹם שְּ  בִמְּ

 
מוּכִים מֵי עוֹפֶרֶת נְּ תַחַת שְּ  וְּ

ל א אוֹר שֶמֶש,  הַמַיִם עֲמוּמִים לְּ
יוֹת כְּ  עַיפוּ לִהְּ מוֹ שֶהֵם,הֵם הִתְּ  בָר כְּ

אַבֵד כָל רֶגֶש  אַךְ עֲלוּלִים עוֹד לְּ
קֶרַח. קוֹל עָשִיר ךְ לְּ  וּלַהֲפ 

לָדָה יַחֲלִיף הַשִיר. צוּל פְּ  יִדַּם, צִלְּ
עֵת עַתָה   .הרָ הָאֲוִי הקֵטָ שְּ לְּ

לִיכוּ, טִיט עָלִים הִשְּ טֵי שִיחִים לְּ  שִבְּ
תִיוּבִ  רָכִים עֲבִירִים -לְּ שִיכדְּּ  וּהִמְּ

חוֹרָה. פ א. אַך אַדֲמָה עוֹדָה שְּ  לִקְּ
הֵרָה.  הַשֶלֶג הָרִאשוֹן יָבוֹא בִמְּ
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 דוד סמוילוב           

 
 הַזִכָרוֹן               

 י.ל.                                     
 
 כָרוֹן זִ  ה בַ סֶ כְּ י נִ נִ אֲ 

מוֹ שֶטַח סֶהבוּר -כְּ כַסֶהנִכְּ יַעַר הַמִתְּ                         בְּ
רֵי כֵם שָרוֹת,-צִפֳּ                הַזִכָרוֹן  הַשְּ
מֵלִיםהַ -עֲצֵי מַלְּ  זִכָרוֹן כָל יוֹם מְּ
רוּחַ  יַלֶלֶת.זִ -וְּ לָה מְּ        כָרוֹן כָל לַיְּ

 
נָפוֹ הָרַךְ,      רוֹנִי, תַחַת כְּ זִכְּ        בְּ

ה הָיָה" האַגָּדָה א  וֹמֶרֶת"הָי 

И начинает уставать вода. 

И это означает близость снега. 

Вода устала быть ручьями, быть дождем, 

По корню подниматься, падать с неба. 

Вода устала петь, устала течь, 

Сиять, струиться и переливаться. 

Ей хочется утратить речь, залечь 

И там, где залегла, там оставаться. 

 

Под низким небом, тяжелей свинца, 

Усталая вода сияет тускло. 

Она устала быть самой собой, 

Но предстоит еще утратить чувства, 

Но предстоит еще заледенеть 

И уж не петь, а, как броня, звенеть. 

Ну а покуда - в мире тишина. 

Торчат кустов безлиственные прутья. 

Распутица кончается. Распутья 

Подмерзли. Но земля еще черна. 

Вот-вот повалит первый снег. 

 

 

 

      Давид Самойлов 

 

           Память 

                                               Е.Л. 

 

Я зарастаю памятью, 

Как лесом зарастает пустошь, 

И птицы-память по утрам поют, 

И ветер-память по ночам гудит, 

Деревья-память целый день лепечут. 

 

И там, в пернатой памяти моей, 

Все сказки начинаются с «однажды», 



הַוָיָה           פַ -ז את חַד  עֲמִיוּת אֲשֶר לְּ
שוּקַת חַיִים סוֹעֶרֶת.      סִפוּק תְּ        וּלְּ

 
סֵק טוֹרֵד,     ל א הֶפְּ רוֹנִי לְּ  אַךְ זִכְּ

הַשִיב מוּיוֹת  כִי לְּ חַ רַבוֹת דְּ     …טָמוּן בוֹ כ 
לִי הֶרֶף גֶּשֶם                זִכָרוֹן יוֹרֵד,-בְּ

ח.זִ -עָף שֶלֶג נ  ל א יָכוֹל לִצְּ           כָרוֹן, וְּ
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 דוד סמוילוב          
 

רִיל           אַפְּ  הַיַעַר בְּ
 

גִּישוּ דִּיל אוֹצָר, תַרְּ  הָבָה כָל יוֹם נַגְּ
וָה. לִי עַלְּ יַעַר בְּ רִיל בְּ  אֶת דּוּמִיַת אַפְּ

חַ, אַל תָחִיש כ  דוּ בְּ מְּ  וּאַל תַחְּ
עָה.נַ -אֶת יַעַר ק דִּמְּ ח   עַר שֶיִמְּ

 
תוֹךְ עוֹנָה עוֹבֶרֶת:  כָעֵת שָעַת הַשִיא בְּ

ש, כ  בַקֵש לִרְּ עִירוּתוֹ שוּב מְּ מַן צְּ  הַזְּ
רוּעָה לַחֲלוּטִין צַמֶרֶת,  עַל הָעֵצִים פְּ

ש. מַהֶרֶת כוֹבַע לַחֲב   ל א מְּ
 

עוֹת  נוֹת שְּ שֻׁ  ה הָאֵלֶהוּעָ נרְָּ זָ חֲ תהוֹ, כַמָה מְּ
ל  שַנֶה! הַכ  אָן?.. ל א מְּ נָה!.. לְּ  -מֵהַזִקְּ

פֶלֶא ג בְּ סַנְּ רֶש שֶל גִּ'ינְּ אִלוּ ש   כְּ
מוֹל.                         זַג אֶתְּ תוֹךְ הַיַיִן קַר נִמְּ  לְּ

 
קֵן חוֹזֶרֶת,  כֻׁלָנוּ מֵאוֹתוֹ בָצֵק: צִפוֹר לְּ

רוֹ מִדְּ מִים אָחוֹרָה מַיִם בְּ  ן,זוֹרְּ
יֶלֶד  מוֹת לְּ רִיל שוּב חָש לִדְּ אַפְּ  –הַיַעַר בְּ

 אֶל בָרֵאשִית חָשִים, אֶל חִדָּלוֹן...
 

1963 

И в этом однократность бытия 

И однократность утоленья жажды. 

 

Но в памяти моей такая скрыта мощь, 

Что возвращает образы и множит… 

Шумит, не умолкая, память-дождь, 

И память-снег летит и пасть не может. 

 

 

 

 

             Давид Самойлов 

           Апрельский лес 

 

Давайте каждый день приумножать богатство 

Апрельской тишины в безлиственном лесу. 

Не надо торопить. Не надо домогаться, 

Чтоб отроческий лес скорей отер слезу. 

 

Ведь нынче та пора, редчайший час сезона, 

Когда и время - вспять и будет молодеть, 

Когда всего шальней растрепанная крона 

И шапку не торопится надеть. 

 

О, этот странный час обратного движенья 

Из старости!.. Куда?.. Куда - не все ль равно! 

Как будто корешок волшебного женьшеня 

Подмешан был вчера в холодное вино. 

 

Апрельский лес спешит из отрочества в детство. 

И воды вспять текут по талому ручью. 

И птицы вспять летят... Мы из того же теста - 

К начальному, назад, спешим небытию... 
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פִי   הַי 
 

מוֹ כִנוֹר תֵפִי שוֹכֵב, הוּא כְּ  עֲלֵי כְּ
יָדַי, מוֹ אִשָה יָפָה שֶבְּ  הוּא כְּ

קוֹת אוֹתָהּ  , חוֹלֶמֶת.אֲשֶר חוֹבְּ
עֲ  תֵפַיוּש ֵ  רָהּ גּוֹלֵש עֲלֵי כְּ

מוֹ מוּסִיקָה אִלֶמֶת.  כְּ
 

מוֹ כִנוֹר תֵפִי שוֹכֵב. הוּא כְּ  עֲלֵי כְּ
 מַה הוּא יוֹדֵעַ עַל הַשִיר שוֹפֵעַ?                         

 וּמַה אֲנִי עָלָיו? מַה אֵש עַל נֵר חוֹשֵב?
רִיאָה יוֹדֵעַ?  מַה אֱלֹהִים עַל הַבְּ

 
י   רוֹן,וְּ כָל כִשְּ  פִי הוּא מֵעַל לְּ
דֵיהוּאוְּּ  גַּלוֹת  כְּ הִתְּ  טוֹרֵחַ, אֵינוֹהוּא לאלְּ

וַכֵחַ, מוֹ, ל א מִתְּ זַהֶה עַצְּ  ל א מְּ
דוֹרוֹן. מוֹ כָל רֶגַע כְּ  מוּכָן לָתֵת עַצְּ

 
מוֹ כִנוֹר תֵפִי שוֹכֵב, הוּא כְּ  עֲלֵי כְּ

דִּיר פֵרוּש מוֹנִיוֹת תַגְּ הַרְּ עֵרֶךְ? אֵיךְ לְּ  וְּ
רַגֵּש. ל וּמְּ כ   אַך הוּא בָרוּר לְּ
מוֹ עוֹבֵר אִיש אֵינוֹ לוֹ זָר כְּ  רַח.א  -וְּ

 
הוּמָה, נוּ רִיב וּמְּ בִים אֲנַחְּ  עוֹזְּ
הֶבֶת שָמָה נִלְּ שִיבִים בִנְּ  וּמַקְּ

חֶבֶת, קֵטָה, נִרְּ שִירָתוֹ אִטִית, שְּ  לְּ
גֶּבֶת, מָעוּת נִשְּ זַהִים בָהּ מַשְּ  וּמְּ

מָהּ.ל א מְּ  זַהוֹת עַצְּ גֶּלֶת לְּ  סֻׁ
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      Давид Самойлов 

 

          Красота 

 

Она как скрипка на моем плече. 

И я ее, подобно скрипачу, 

К себе рукою прижимаю. 

И волосы струятся по плечу, 

Как музыка немая. 

 

Она как скрипка на моем плече. 

Что знает скрипка о высоком пенье? 

Что я о ней? Что пламя о свече? 

И сам господь - что знает о творенье? 

 

Ведь высший дар себя не узнает. 

А красота превыше дарований - 

Она себя являет без стараний 

И одарять собой не устает. 

 

Она как скрипка на моем плече. 

И очень сложен смысл ее гармоний. 

Но внятен всем. И каждого томит. 

И для нее никто не посторонний. 

 

И, отрешась от распрей и забот, 

Мы слушаем в минуту просветленья 

То долгое и медленное пенье 

И узнаем в нем высшее значенье, 

Которое себя не узнает. 
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ל הַשִיר שֶבִי בוֹקֵעַ  ב   לִסְּ
 

ל הַשִיר שֶבִי בוֹקֵעַ  ב   לִסְּ
ד אוֹתוֹ  ע  נִי לִי, לִצְּ אָז, –תְּ  וְּ
זֵעַ, דַעְּ מוֹ צֶמַח הַמִזְּ  כְּ

רוּש בִי עַז גִּיש רִשְּ  אֲנִי אַרְּ
 

שֶר, כ  מָן בְּ יֶה אֻׁ  מָחָר אֶהְּ
רַק מָחָר, אוּלַי,  אַבִין  וְּ

שֶר.  כַמָה גָּדוֹל נָפַל הָא 
לָל?  מִי בִכְּ לֵקִין...     –לְּ אַרְּ  לְּ

 
 ... בַשִיר גָּדוֹל שֶל דּוֹר לָגַעַת,

חַפֵש, לַחַש לְּ לִילִים בְּ  צְּ
רַעַד לִיאָה בְּ ש מֵהַפְּ ח   לִלְּ

מָעוֹת מִנֵס. לַקֵק דְּּ  וּלְּ
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לֵט זִ   כוּי שֶל הַמְּ
 

לֵט רִים עַל הַמְּ שַקְּ  מְּ
לֵטִי.    -שֶאֵינוֹ הֶחְּ

סָן! אֵינוֹ הַסְּ  גָּס, חָכָם וְּ
יוֹן מוּרָם,  אַךְ כַאֲשֶר הַפִגְּ

יוֹת אִטִי, לֵט מַעֲדִּיף לִהְּ  הַמְּ
מַן. קוֹפ הַזְּ פֵרִיסְּ  צוֹפֶה בְּ

 
הוֹת לַתָוֶךְ, לִי לִשְּ  יוֹרִים רָשָעִים בְּ

 

        Давид Самойлов 

 

                  * * * 

 

Дай выстрадать стихотворенье! 

Дай вышагать его! Потом. 

Как потрясенное растенье, 

Я буду шелестеть листом. 

 

Я только завтра буду мастер, 

И только завтра я пойму, 

Какое привалило счастье 

Глупцу, шуту, бог весть кому,- 

 

Большую повесть поколенья 

Шептать, нащупывая звук, 

Шептать, дрожа от изумленья 

И слезы слизывая с губ. 
 

 

 

 

 

      Давид Самойлов 

 

  Оправдание Гамлета 

 

Врут про Гамлета, 

Что он нерешителен. 

Он решителен, груб и умен. 

Но когда клинок занесен, 

Гамлет медлит быть разрушителем 

И глядит в перископ времен. 

 

Не помедлив стреляют злодеи 



קִין. לַלֵב טוֹב, אוֹ שֶל פוּשְּ מוֹנְּ  שֶל לֵרְּ
הוֹת אִיש לִי לִשְּ מַר הַמֶלֶךְ, יוֹרֶה בְּ  מִשְּ
אֵר. מוֹפֵת וּלִפְּ  חַיָל לְּ

צַיִד פָרוּעַ מִבֶרֶךְ:  יוֹרִים בְּ
עִים לָחוּש הֵם.  רַחֲמִים ל א יוֹדְּ

 
תַהֶה, לֵט מִשְּ  הַמְּ
עֵינַיִם מֵץ בְּ מַצְּ  מְּ
כַוֵּן אֶת הַפִ  יוֹן,                                  וּמְּ  גְּ

 
תַהֶה  לֵט מִשְּ  הַמְּ
הַרֶגַע הַתָמִים  וְּ

לִיא.  נַעֲשֶה גָּדוֹל וּמַפְּ
נִסָיוֹן,  רֶגַע שֶל שֶקֶט, לַהַט וְּ
פוּאִים.  רֶגַע שֶל מַפַל מַיִם קְּ

קִלֵל,  רֶגַע שֶל כָל מַה שֶשָלַל וְּ
הֵבִין.  כָל מַה שֶלָמַד וְּ

 
 -הוֹ, מֵאֲחוֹרֵי הַוִּילוֹן, הוּא יוֹדֵעַ, 

מוֹת. לִי חוֹכְּ מוּמִי בְּ  אַתָה, פוֹלוֹנִיוּס, עַרְּ
תַהֶה, לֵט מִשְּ מֵהַּ, הַמְּ מַהְּ תֵר מִתְּ מוֹ פַנְּ  כְּ

 
בָבוֹת, קֵי לְּ חֻׁ  כִי בָקִי הוּא בְּ

הַתוֹצָאוֹת הוּא מ  בִין,ֵ כִי אֶת הַסִבוֹת וְּ
 הוּא רוֹאֶה אִתוּת: וּמֵאֲחוֹרֵי הַמַכָה

קָמָתָהּ בַעֲקִיפִין   –מוֹתָהּ שֶל אוֹפֵלִיָה, נְּ
יֶה אַחַר כָךְ.  כָל מַה שֶיִהְּ
מִיתוּת.                                 לִצְּ

 
לִית! טִיא תַכְּ לֵט! אַל תַחְּ  הַכֶה, הַמְּ

רַחֵם עַל הַדָּם הַגּוֹסֵס!  אַל תְּ
יוֹת  יוֹת  –לִהְּ צִית,עֲ  –לא לִהְּ  לֵי הַחַרְּ

הַכוֹת  הַסֵס! –אִם לְּ  הַכֶה, אַל תְּ
 ל א מִתוֹךְ פַחַד, ל א מִתוֹךְ רַעַד,

שְּ  אֵש נַפְּ  –ךָ ל א מִתוֹךְ כַעַס וְּ
רַעַת, ךָ הַמַכְּ מַכָה שֶלְּ  תֵן אִמוּן בְּ

В сердце Лермонтова или Пушкина. 

Не помедлив бьет лейб-гвардеец, 

Образцовый, шикарный воин. 

Не помедлив бьют браконьеры, 

Не жалея, что пуля пущена. 

 

Гамлет медлит, 

Глаза прищурив 

И нацеливая клинок, 

 

Гамлет медлит. 

И этот миг 

Удивителен и велик. 

Миг молчания, страсти и опыта, 

Водопада застывшего миг. 

Миг всего, что отринуто, проклято. 

И всего, что познал и постиг. 

 

Ах, он знает, что там за портьерою, 

Ты, Полоний, плоский хитрец. 

Гамлет медлит застывшей пантерою, 

 

Ибо знает законы сердец, 

Ибо знает причины и следствия, 

Видит даль за ударом клинка, 

Смерть Офелии, слабую месть ее,— 

Все, что будет потом. 

На века. 

 

Бей же, Гамлет! Бей без промашки! 

Не жалей загнивших кровей! 

Быть — не быть — лепестки ромашки, 

Бить так бить! Бей, не робей! 

Не от злобы, не от угару, 

Не со страху, унявши дрожь,— 

Доверяй своему удару, 



 גָּם
 אִם    

ג          הַר   תְּ
ךָ!                   מְּ  אֶת עַצְּ

 
1963 
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יֵצֶר הַקִיוּם   כִימֵרָה  –וְּ
 

יֵצֶר הַקִיוּם   כִימֵרָה! –וְּ
לָל הַאִם  שָרוּתבִכְּ  יֵש אֶפְּ

ר  מ  יםנָ בֲ אעַל לִשְּ רַעּקמִ בַחוּץ מִ  םיִ ֶ 
כוּת? יםחוּטִ עַל וְּ  תַבְּ  מֵהִסְּ
 

לָה פִי רָצוֹן שֶל מַעְּ  גַּם אִם לְּ
ר יָכוֹל       מ  ךָ לִשְּ מְּ                    עַל עַצְּ

הַל, מֵחֵמָה  -חָלִילָה!  – מִכ 
רִים אֲשֶר  טִירוֹל,יוֹצְּ                                  כוֹלֵסְּ

 
פוּן, כָל חָרָה  מִנִיקוֹטִין, מַצְּ

זִימוֹת, רוֹבֶה, אִיוּםכְּ   - מוֹ מְּ
ךְ אָחוֹרָהאֶ -כָבר אִי ש  שָר לִמְּ  פְּ

רָה שֶל הַקִיוּם  .אֶת טָהֳּ
 

נוּ  נָה שֶל א בָחַרְּ  –אַךְ יֵש זִקְּ
מִירָה,  הָעִלָאִית, הַמַחְּ
נוּ כָל חֵמָה אֲשֶר צָבַרְּ  וְּ

עַת רָה,חֵרוּם בָ -לִשְּ מְּ  הּ נִשְּ
 

שֶעוֹד חַיִים כִמְּ  צַע,כְּ אֶמְּ  עַט בְּ
הִירוּת,  מָגֵן זוֹנַחַת וּזְּ

בַ  אֶצְּ אָה בָנוּ בְּ ם מַרְּ א   ע,פִתְּ
מוֹ נָבִ   יא צָרוּד.צוֹעֶקֶת כְּ

Даже 

    если 

        себя  

            убьешь! 
 

 

 

 

     Давид Самойлов 

 

            * * * 

 

Химера самосохраненья! 

О, разве можно сохранить 

Невыветренными каменья 

И незапутанною нить! 

 

Но ежели по чьей-то воле 

Убережешься ты один 

От ярости и алкоголя, 

Рождающих холестерин; 

 

От совести, от никотина, 

От каверзы и от ружья,— 

Ведь все равно невозвратима 

Незамутненность бытия. 

 

Но есть возвышенная старость, 

Что грозно вызревает в нас, 

И всю накопленную ярость 

Приберегает про запас, 

 

Что ждет назначенного срока 

И вдруг отбрасывает щит. 

И тычет в нас перстом пророка 

И хриплым голосом кричит. 



 
1963 
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כַת אָנָה   מַלְּ

)* 
 

כַת אַנָה,  אֵיךְ אַתְּ חָיָה שָמָה, מַלְּ
אֶרֶץ  פָ שָם, בְּ  זָרָה? יםתִ צָרְּ

נָם מִמַחֲנֶה שֶלָנוּ מְּ  הַאֻׁ
רָה? נַתֵק גָּזְּ הִתְּ מָתֵךְ לְּ  נִשְּ

 
פַ בְּ  שָםאֵיךְ חָיִים  רֶף, תִ צָרְּ ח   בְּ

סִיכֵנוּ לַב? בַת שֶל נְּ  יָרוֹסְּ
 כָאן בַקִיֵב 
לִי הֶרֶף,              חֲגִיגוֹת בְּ

וֹת, בָתִים  נֵסִי  חַת לֵבָב! –כְּ  שִמְּ
 

עֶרֶבשָם רוּחוֹת בְּ  קֶר וּבְּ  ב 
 מֵהַיָם

תוֹרִיִ            בִים יםמִסְּ  ...נוֹשְּ
לִים שָם  עַד מַה נוֹפְּ  פִי חֶרֶב,לְּ בְּ
לָ  מַה שָם דּוֹאֵגִים מְּ  כִים?וּלְּ

 
אוּלָם  רוּחַ בְּ  מַה אַתְּ חָשָה בְּ

אוֹת אֶת  לִי לִרְּ עַט, ךְבַעַלֵ בְּ  כִמְּ
שֶ  חַ כְּ כְּ כ  לָדִים בְּ  לָבִים מַיְּ

חִים מִכַף הַיָד? בִי לוֹקְּ  עֶצֶם צְּ
 

צַיִד, ווֹת וְּ יוֹן, פַרְּ  חֲרָבוֹת, שִרְּ
צוּיוֹת הָמוֹן, פַרְּ חָמוֹת, הִתְּ  מִלְּ

רוּבַ  נֵיאַבִ  –רִים דוּטְּ   –פַיִט -ירִים בְּ
יוֹן. רִים מִיַיִן אַבִינְּ תַכְּ  מִשְּ

 
קֶר אֵין שֵנָה לָךְ, מִטָה עַד ב   בְּ

 

 

 

      Давид Самойлов 

 

       Королева Анна 
 
 

Как тебе живется, королева Анна, 

В той земле, во Франции чужой? 

Неужели от родного стана 

Отлепилась ты душой? 

 

Как живется, Анна Ярославна, 

В теплых странах?... 

              А у нас - зима. 

В Киеве у нас настолько славно, 

Храмы убраны и терема! 

 

Там у вас загадочные дуют 

Ветры 

     с моря-океана вдоль земли. 

И за что там герцоги воюют? 

И о чем пекутся короли? 

 

Каково тебе в продутых залах, 

Где хозяин редок, словно гость, 

Где собаки у младенцев малых 

Отбирают турью кость? 

 

Там мечи, и панцири, и шкуры: 

Войны и охоты - все одно. 

Там под вечер хлещут трубадуры 

Авиньонское вино... 

 

Ты полночи мечешься в постели, 



תִירָה. כַר אַתְּ מַסְּ עָתֵךְ בְּ  דִּמְּ
נָם שָם טוֹב לָךְ, אֶשֶת מְּ  לֶךְ,מֶ -הַאֻׁ

אֶרֶץ שָם,  פָ בְּ  זָרָה? יםתִ צָרְּ
 

סֶן לֵאֵי ח  מוּרִים שָם, מְּ דָּשִים קְּ  ,מִקְּ
דוֹשִים מֵאֶבֶן עַל הַגַּג,  הַקְּ

חִים אֵין רֶסֶן,           בִ לַ   ישוֹפִים הַקֵרְּ
תִי  מוּשָג!-אֱלֹהִים בִלְּ

 
לֵנוּ  אֶצְּ שֶפֶר, –וְּ עִימוּת וְּ  נְּ

בַש שֶל הַנֵרוֹת!.. ם דְּּ  טוֹב לָחוּש ח 
ר, נֶפְּ גָדִים בִדְּ פוֹת בְּ עָרוֹת שוֹטְּ  נְּ

רוּסִית שָרוֹת  בְּ
צוֹחַקוֹת.                     וְּ
 

יַעַר,  כָאן, מֵאֲחוֹרֵי הַרִים וְּ
אָר. פ  חָב בָחוּץ וּמְּ  רַב מֶרְּ

נוֹת בוּרוֹת, בְּ מוֹ בַרְּ בָנוֹת כְּ  עַרנ  -לְּ
הָר. מֵי נַָ פוֹת בְּ  הַמַפוֹת שוֹטְּ

 
1970 

 
, הייתה מלכת צרפת, אשת 11-של ירוסלב, נסיך רוסי במאה ה בתו –*( אנה 
ר –נרי הראשון. קייב מלך ה נֶפְּ  באוקראינה. בירת ירוסלב על גדת נהר דְּּ

 
 השיר ללחן של ו.מישצ'וק בביצוע של א.ארטמנקו באתר

https://www.youtube.com/watch?v=a6YCKr9nQik 
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תִ  זָר חָלַמְּ  י חֲלוֹם אַכְּ
 

תִי זָר חָלַמְּ  חֲלוֹם אַכְּ
 .עַל אַהַב מֵחָדָש

עַם נ  גָּה וְּ לֵאוֹת עֶרְּ  מְּ
עוּ מִלִים. מְּ  שָם נִשְּ

Просыпаясь со слезой... 

Хорошо ли быть на самом деле 

Королевой Франции чужой? 

 

Храмы там суровы и стрельчаты, 

В них святые - каменная рать. 

Своевольны лысые прелаты. 

А до бога не достать! 

 

Хорошо почувствовать на ощупь, 

Как тепла медовая свеча!.. 

Девушки в Днепре белье полощат 

И кричат по-русски, 

                  хохоча. 

 

Здесь, за тыщей рек, лесов, распутиц, 

Хорошо, просторно на дворе... 

Девушки, как стаи белых утиц, 

Скатерти полощут во Днепре. 

 

 

 

 

 
 

 

 

 

      Давид Самойлов 

 

              * * * 

 

Мне снился сон жестокий 

Про новую любовь. 

Томительно и нежно 

Звучавшие слова. 

https://www.youtube.com/watch?v=a6YCKr9nQik


 ךְ רָאִיתִי,אֶת נַעַלֵ 
לָה, שִמְּ בַיִם וְּ  גַּרְּ

תִי,  אֲפִלוּ קוֹל שָמַעְּ
ל א פָנִים.  אֲבָל לְּ

 
חַ  כ  ? לִשְּ תְּ  וּמַה בִקַשְּ
תִי. אָז אוּלַי פַקְּ  הִסְּ
חַ   אַתְּ עִם אוֹתוֹ הַכ 
נִי שֵנִית אֵלַי.  תִפְּ

מוֹ אֶמֶש שָו כְּ  בוֹאִי עַכְּ
 רִי.אֶל הַחֲלוֹם מִקְּ 

רִי עַד שֶמֶש,  אַל תִשָאְּ
רִי! חִזְּ  רַק שוּבִי וְּ

 
ם שֶל יֶגַע, חֲיי   כִי בְּ
 אוֹתָם עוֹדֶנִי חַי,

 רַק חֲלוֹם שֶל רֶגַע, –אַתְּ 
 –וּבַהֵקִיץ אוּלַי 

ל א אֶבֶל, שֶר וְּ  ל א א 
חַ, ל א אָשָם   –ל א כ 

סֶבֶל  רַק צִפִיָה וְּ
חַכִים לִי שָם.  עוֹד מְּ

 
1974 
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חוֹנוֹת רַבִים תִי נִצְּ   הֶחֱמַצְּ

 
חוֹנוֹתנִ תִי הֶחֱמַצְּ   ,יםרַבִ  צְּ

תִי, עַט נָחַלְּ חוֹנוֹת מְּ נִצְּ  וְּ
 ,חַיִים אַךְ לוּ יִתֵן לִי עוֹד

שוּ תִי,וְּ חַלְּ ה הִתְּ חִיל אֵיפ   ב אַתְּ
שָר לֹמַר:                         אֻׁ  הָיִיתִי מְּ

חוֹנוֹת רַבִ נִ תִי הֶחֱמַצְּ   ,יםצְּ
תִי. עַט נָחַלְּ חוֹנוֹת מְּ נִצְּ  וְּ

Я видел твое платье, 

И туфли, и чулки 

И даже голос слышал. 

Но не видал лица. 

 

О чем меня просила? 

Не помню. Повтори. 

Опять с такой же силой 

Со мной заговори. 

И снова в сновиденье 

Случайное вернись. 

Не надо завершенья, 

Но только повторись! 

 

Ведь в этой жизни смутной, 

Которой я живу, 

Ты только сон минутный, 

А после, наяву — 

Не счастье, не страданье, 

Не сила, не вина, 

А только ожиданье 

Томительного сна. 
 

 

 

      Давид Самойлов 

 

            * * * 

 
Упущенных побед немало, 

Одержанных побед немного, 

Но если можно бы сначала 

Жизнь эту вымолить у бога, 

Хотелось бы, чтоб было снова 

Упущенных побед немало, 

Одержанных побед немного. 



 
 1974 
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לִי נָקָם אוֹ תוֹכָחָה   מִלָה ל א כְּ
 

לִי נָקָם אוֹ תוֹכָחָה,  מִלָה ל א כְּ
גַם א סָם עַל פֶצַע.וְּ  וּלַי אֵינָה בַלְּ

פֶתַע רָמָה וּלְּ פַרֶקֶת דְּּ  הִיא מְּ
תוֹכָה.  חוֹשֶפֶת עֲלִילָה שֶבְּ

 
דֶמַע, ךְ סָפוּג בְּ                 ל א מוֹנוֹלוֹג אָר 

זֵעַ הָאוּלָם, זַעְּ  אֲשֶר מְּ
רָמָה סוֹפָהּ שֶל דְּּ  אֶלָא מִלָה שֶבְּ

שָן שָכַח ל א לָחַשְּ  ,לַחְּ  תָ גַּם.וְּ
 

1974 
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דוּדֵי שֵנָה   נְּ
 

תִי אֶמֶש.              מִית אִבַדְּ  אַהֲבָה עַצְּ
קוּם, אַת יְּ  עָצוּב מִתוֹךְ שִנְּ

קַלֵל בָשְּ   פֶשנֶ י וַ רִ וּמְּ
רֵיהֲרֵי כִי הֵם   קִיוּם.-חַסְּ

 
מוֹ מַבוּל,  תָמִיד חֲלוֹם בָא כְּ

לִי עִקוּבֵים   רַק עַד אֶמש., אַךְבְּ
רִיחַת הַשֶמֶש, שָו רוֹאֶה זְּ  עַכְּ

דוּדֵי  שֵנָה כָבוּל.-בִנְּ
 

שֶכֶת כָל דַּקָה שָעוֹת נִמְּ  וְּ

 

 

 

 

      Давид Самойлов 

 

            * * * 

 

А слово — не орудье мести! Нет! 

И, может, даже не бальзам на раны. 

Оно подтачивает корень драмы, 

Разоблачает скрытый в ней сюжет. 

 

Сюжет не тот, чьи нити в монологе, 

Который знойно сотрясает зал. 

А слово то, которое в итоге 

Суфлер забыл и ты не подсказал. 

 

 

 

 

      Давид Самойлов 

 

         Бессоница 

 

Я разлюбил себя. Тоскую 

От неприязни к бытию. 

Кляну и плоть свою людскую, 

И душу бренную свою. 

 

Когда-то погружался в сон 

Я, словно в воду, бед не чая. 

Теперь рассветный час встречаю, 

Бессонницею обнесен. 

 

Она стоит вокруг, стоглаза, 



עֵינַי זוֹרֶקֶת חוֹל.  וּלְּ
פֶכֵת  מִסִפוּרָהּ הַמַר נִשְּ

ל. בוּת שֶל מָוֶת עַל הַכ   עַצְּ
 

אִלוּ בִי אֵימָה גּוֹבֶרֶת.  כְּ
הִ   רָדֵם,אֵינִי יָכוֹל לְּ

אָתִיבְּ  תֶרֶת                שִנְּ מִית נִסְּ  עַצְּ
קַדֵּם. רִיחַת הַשֶמֶש מְּ  זְּ

 
1978 

 
 

 דוד סמוילוב         
 

לוֹשָה שִירִים  שְּ
 

         III 

 
 לו.מ.וסילנקו                              

 
פֶש ל א קַיָם. רַק דַּחַף  הַח 

ל בָנוּ שוֹלֵט. ר ק הָע   לִפְּ
הֵפֶךְ:  הוּא ל א מֵבִיא חֵרוּת, לְּ
אֵת. יֶתֶר שְּ מַמֵש בְּ  הוּא מִתְּ

 
שֶכֶת רוּחַ  כַאֲשֶר נִמְּ  וְּ
מֶה, דֻׁ  אֶל הֶחָזוֹן הַמְּ

 דָּם, גּוֹרָל נָפוּחַ  רוֹתֵחַ 
תַח דּוֹמֶה. רָש נִפְּ מִפְּ  וּלְּ

 
צֶר גַּ -אַךְ ק   בֶרֶת,רוּחַ מִתְּ
מוֹל,אָנוּ פוֹרְּ  לֵי אֶתְּ  קִים כַבְּ

אֶרֶתהוֹ תִפְּ סִים דִּקוּי... רַק לְּ  רְּ
ל.   בִסוּס חָדָש שֶל ע   וּלְּ

 
1978                         

И сыплет в очи горсть песка. 

От смутного ее рассказа 

На сердце смертная тоска. 

 

И я не сплю - не от боязни, 

Что утром не открою глаз. 

Лишь чувством острой неприязни 

К себе - встречаю ранний час. 
 

 

 

 

         Давид Самойлов 

 

       Три стихотворения 

 

                 III 

 

                                       В. М. Василенко 

 

Свободы нет. Порыв опасный 

Отнюдь не приближает к ней. 

Лишь своевольства дух всевластный 

Осуществляется вольней. 

 

Но все же в звездные минуты 

Мы обольщаемся мечтой. 

И кровь кипит. И судьбы вздуты, 

Как парус, ветром налитой. 

 

И в упоенном нетерпенье 

Рвем узы тягостных тенет. 

И сокрушаем угнетенье, 

Чтоб утвердился новый гнет. 
 

 



 
 

 דוד סמוילוב     
 

ט  מִינִית שֶל שוּבֵרְּ  שְּ
 

טִיקָה!  אֵיזוֹ אַקוּסְּ
רֶת. מ   שֶלֶג אַשְּ
מוּסִיקָה.  רִפוּי בְּ

ט. מִינִית שֶל שוּבֵרְּ  שְּ
 

בַדֵּחַ.  גּוּץ,  מְּ
עַנֶגֶת?הִ   יא מְּ

רֵחַ. הֶחְּ  ל א בְּ
 הִיא גַּם הוֹרֶגֶת.

 
נַחַת.  עִנוּי וְּ

רֶת.-רוּחַ  מ   תִזְּ
 לָמוּת עִם לַחַן.
רֶת. מ   שֶלֶג אַשְּ

 
1978 

 
 

 דוד סמוילוב
 

 בַלָדָה 
 
סַרֶבֶת, - יוֹת שֶלִי מְּ  אַתְּ לִהְּ

זֶה אֵין שוּם טַעַם. צַפוֹת לְּ  לְּ
יִי אוֹהֶ  הֵקִיץ ל א תִהְּ  בֶת,בְּ

עִי אַף פַעַם... חֲלוֹם ל א תַטְּ  בְּ
 

קוּ עֵץ וּפֶרַח, עָה יִדָלְּ  עַל גִּבְּ
ָם מוּל עֵינַיִם.  יִדָלֵק הַי 
דֶרֶךְ הָרָה בְּ רוּ בִדְּ  יַעֲבְּ

 

 

Давид Самойлов 

 

    * * * 

 

Чет или нечет? 

Вьюга ночная. 

Музыка лечит. 

Шуберт. Восьмая. 

 

Правда ль, нелепый 

Маленький Шуберт,— 

Музыка — лекарь? 

Музыка губит. 

 

Снежная скатерть. 

Мука без края. 

Музыка насмерть. 

Вьюга ночная. 
 

 

 

 

      Давид Самойлов 

 

            Баллада 

 

- Ты моей никогда не будешь, 

Ты моей никогда не станешь, 

Наяву меня не полюбишь 

И во сне меня не обманешь... 

 

На юру загорятся листья, 

За горой загорится море. 

По дороге промчатся рысью 



נַיִם. חוֹר נוֹצוֹת שְּ  פָרָשִים בִשְּ
 

שִיכוּ, בָעוֹת יַמְּ  הַסוּסִים בֵין גְּּ
אֶ  תִפְּ תָו בְּ שוֹת הַסְּ רְּ  רֶת,בֵין חֻׁ

שִיכוּ, פִלִים אֶת הַזוּג יַחְּ  עַרְּ
רֵפַת מֶ -מֵאָחוֹר שְּ  רֶת.יָם נַגְּ

 
 יחַ נִ תַ  גַּל שֶל רֶטֶטרוּחַ 
רִירִים עָלִים עַל  יַעַר,מְּ  בְּ

 שִיחַ -יִשָאֵר רַק קֶטַע דּוּ
צַעַר. שֶל  ל א בָרוּר וָה וְּ  תִקְּ

 
ךָ  - יֶה בְּ הֶבֶת                   מְּ ...ל א אֶהְּ      א 

זֶה אֵין שוּם טַעַם. צַפוֹת לְּ  לְּ
ם לִי מָוֶת,                ר  הֵקִיץ ל א תִגְּ  בְּ

פַתֶ  לֵילבְּ   אַף פַעַם. הל א תְּ
 

1981 
 
 

 דוד סמוילוב
 

כִנוֹר וִיוֹלָה וְּ  דּוּאֵט לְּ
 

  למ.פ.                         
 

ט שָב הַבַיִתָה  עֶרֶב. מוֹצַרְּ
צָת שִכוֹר     .קְּ

תָא, צַוְּ לַהֵב מִיוֹם בְּ  מִתְּ
מוֹר.     שָר מִזְּ
 

מוּסאֲנָשִים  רִתְּ כִים בְּ  - הוֹלְּ
 הוא מבחין,   

ג אָמָאדֵאוּס גַנְּ פְּ ט ווֹלְּ  מוֹצַרְּ
חִין.     הַמַלְּ
 

Черноперых всадников двое. 

 

Кони их пробегут меж холмами 

По лесам в осеннем уборе, 

И исчезнут они в тумане, 

А за ними погаснет море. 

 

Будут терпкие листья зыбки 

На дубах старинного бора. 

И останутся лишь обрывки 

Их неясного разговора: 

 

- Ты моим никогда не будешь, 

Ты моим никогда не станешь. 

Наяву меня не погубишь 

И во сне меня не приманишь. 
 

 

 

 

        Давид Самойлов 

 

Дуэт для скрипки и альта 

 

                                         М.П. 

 

Моцарт в легком опьяненье 

 Шел домой. 

Было дивное волненье, 

 День шальной. 

 

И глядел веселым оком 

 На людей 

Композитор Моцарт Вольфганг 

 Амадей. 

 



מִיעוּ צוֹת הִשְּ  מִסָבִיב תִרְּ
בָל.    לִיל עִנְּ  צְּ

 -טִיוּ, -טַרָה, טִיוּ-"טָרָה
קָל,      -תָר מִשְּ
 
רֵ כֵן חֶבְּ תִיָה וְּ  - 'ה אֵלֶה, שְּ
ר.    ה   עַד לִגְּ

 וִיוֹלָה –אֲבָל יֵש דּוּאֵט 
כִנוֹר."     וְּ
 

חַ  חוּ אוֹצָר הַמ   שֶיִקְּ
חִנָם.     בְּ

חַ   הוּא דַּיוֹ רָגִיש, רַב כ 
חָכָם!     וְּ
 

ט הוּא גָּאוֹן שָל צֶנַע  מוֹצַרְּ
לָכֵן,     וְּ

צוּ מִמֶנוּ,  כַמָה שֶיִרְּ
 הוּא יִתֵן...   
 

חַכוּ לוֹ  אַךְ בַבַיִת יְּ
הוּמָה     מְּ

רֶךְ כָל שָבוּעַ  א   -וּלְּ
ר אֵימָה.     ק 
 

מוֹ סֶלַע, –אַף מִלָה, חִיוּךְ   כְּ
 עַד יוֹם אוֹר,    

 וִיוֹלָה –אֲבָל יֵש דּוּאֵט 
כִנוֹר.     וְּ
 

עַ  ר  בוֹן לִפְּ  כֵן, צָרִיךְ חֶשְּ
עוֹלָם     בְּ

חָ  שַעֲשוּעַ עַל שִמְּ  ה וְּ
אוּלָם,      בְּ
 

אָה  הָלְּ טוּת וְּ  –עַל הַיַיִן, שְּ

Вкруг него был листьев липы 

 Легкий звон. 

"Тара-тара, тили-тики,- 

 Думал он.- 

 

Да! Компания, напитки, 

 Суета. 

Но зато дуэт для скрипки 

 И альта". 

 

Пусть берут его искусство 

 Задарма. 

Сколько требуется чувства 

 И ума! 
 

Композитор Моцарт Вольфганг, 

 Он горазд,- 

Сколько требуется, столько 

 И отдаст... 

 

Ox, и будет Амадею 

 Дома влет. 

И на целую неделю - 

 Черный лед. 

 

Ни словечка, ни улыбки. 

 Немота. 

Но зато дуэт для скрипки 

 И альта. 

 

Да! Расплачиваться надо 

 На миру 

За веселье и отраду 

 На пиру, 

 

За вино и за ошибки - 



נ"עַד לִ       !"רוֹשְּ
 וִיוֹלָה –אֲבָל יֵש דּוּאֵט 

כִנוֹר!     וְּ
 

1981 
 
 

 דוד סמוילוב
 

רִיצֶ'ה   בֵיאַטְּ
 

סֵפֶר, בוּ אָז בְּ תָה, כָךְ כָתְּ רִיצֶ'ה הָיְּ  בֵיאַטְּ
לוּחַת רֶסֶן. מֵנָה, שְּ  ל א יָפָה וּשְּ

ט חָמוּר הַסֵבֶר *( לָה אַהֲבָה עַל דַּנְּ  אַךְ נָפְּ
מוֹ עָגִיל מִזָהָב עַל הָאֶבֶן.                                    כְּ

 
הֵרִיחַ הוּא  מַן רַב וְּ תַכֵל לוֹ זְּ  הֵרִים, הִסְּ

שוֹ  יָד,-עַל כַף נַפְּ עֶרֶת.מְּ וְּ  ס 
הֵחֵל אֶת שִירוֹ ל א לָקֵח, וְּ                                 שָכִיחַ    -וְּ
עֶרֶת. כ   עַל מָדּוֹנָה שֶלוֹ מְּ

 
תָה ל א כָל כִילָה, הַמָדּוֹנָה,כָ -הִיא הָיְּ  ךְ מַשְּ

פַקֶדֶת,אַךְ תָפְּ  בָח מְּ מִטְּ  סָה, בְּ
בָר נִדוֹנָה, הֵבִינָה שֶהִיא כְּ תָר. וְּ  קוֹל נִסְּ

נִינִים הִיא עוֹנֶדֶת. שֶרֶת פְּ שַרְּ  וְּ
 

נִיעוּת אֶת דִּינָהּ... מָה עוֹבֶרֶת! לָה בִצְּ קִבְּ  וְּ
תָה, מַה הֶחֱוִירָה! תָה, מָה רָזְּ  מַה יָפְּ

לָה עֲמִימוּ נִינָה שֶקִבְּ מוֹ פְּ גוֹן וֶרֶדכְּ  ת וְּ
בִירָה. חוֹם גּוּף אוֹר הִגְּ הוֹדוֹת לְּ  וְּ

 
קוֹנֵן עִם הַזֵר עַל הַמֶצַח שֶהוּא מְּ  וּכְּ

גוֹנֵחַ, רִירוּת הָאִשָה וְּ  עַל קְּ
נֶצַח             קַשָה, הַנִדוֹנָה לְּ  כַמָה הִיא מִתְּ

וַכֵחַ. הִתְּ קָן עִקֵש לְּ  עִם יַרְּ
 

 Дочиста! 

Но зато дуэт для скрипки 

 И альта! 

 

 

 

 

      Давид Самойлов 

 

         Беатриче 

 

Говорят, Беатриче была горожанка, 

Некрасивая, толстая, злая. 

Но упала любовь на сурового Данта, 

Как на камень серьга золотая. 

 

Он ее подобрал. И рассматривал долго, 

И смотрел, и держал на ладони. 

И забрал навсегда. И запел от восторга 

О своей некрасивой мадонне. 

 

А она, несмотря на свою неученость, 

Вдруг расслышала в кухонном гаме 

Тайный зов. И узнала свою обреченность. 

И надела набор с жемчугами. 

 

И, свою обреченность почувствовав скромно, 

Хорошела, худела, бледнела, 

Обрела розоватую матовость, словно 

Мертвый жемчуг близ теплого тела. 

 

Он же издали сетовал на безответность 

И не знал, озаренный веками, 

Каково было ей, обреченной на вечность, 

Спорить в лавочках с зеленщиками. 

 



תִים, מַעֲ  שַרְּ לָדִים, מְּ רֵי עֵרֶךְ...יְּ  שִים חַסְּ
שִיר לִירִי.  ל א הָיָה שָם מָקוֹם לְּ

רֶךְ לִישִי אֵין שוּם צ  שְּ בַדָּם. לְּ  אַךְ הִנָם לְּ
יֶרִי. אַלִיגְּ אִשָה זוֹ וּלְּ  לְּ

1985 
 *( רמז לשורה של פושקין: "דנט חמור סבר לא שלל סונטה"

 
 

 דוד סמוילוב
 
ן  45-הַ  דְּ  שֶל הַיְּ
 

אַס מִדִּבוּרֵינוּ. תַיֵם. נִמְּ  הַשִיחַ הִסְּ
ל בָרוּר לָעַיִן.  הַכ 

מֵינוּ, כִים יְּ כִים, הוֹלְּ כַבִים נֵרוֹת. הוֹלְּ בָר מְּ  כְּ
ן.כְּ  דְּ  *( מוֹ נַגָּנִים שֶל הַיְּ
 

בָרִים לַדֶּרֶךְ, ל א יוֹתֵר עַט דְּּ  אֶקֶח מְּ
פַחַת.                         וְּ  מִתַעַר צָה, מִטְּ לְּ  חֻׁ

רוֹנָה רוֹצֶה הַנֵר      תָבָה הַאַחְּ  מִמִכְּ
 הַאַחֲרוֹן לָקַחַת.

 
זַר שֶגְּּ דִיעֲבַדדִּ -אוּלַי כְּ מַר בְּ  ינִי א 

לֵיל,  הּ,בְּ ַ ג  אוֹר הַנ   לְּ
אֶה כֵיצַד שֶאֶרְּ פַכֵחַ כְּ  עוֹד אֶתְּ

מוֹגָה. לִפַת הַנֵר נְּ  קְּ
 

1985 
 

 כבים  משל הידן הנגנים  45-*( לפי הערת המלחין בסימפוניה ה
 אחד אחד את הנרות על המכתבות שלהם ועוזבים      
 
 

 דוד סמוילוב
 

רִיאַת טֶה -קְּ  בֵינַיִם שֶל דַּנְּ

В шумном доме орали драчливые дети, 

Слуги бегали, хлопали двери. 

Но они были двое. Не нужен был третий 
Этой женщине и Алигьери. 

 

 

 

 

      Давид Самойлов 

 

          45-я Гайдна 

 

Исчерпан разговор. Осточертели речи. 

Все ясно и наглядно. 

Уходят наши дни и задувают свечи, 

Как музыканты Гайдна. 

 

Брать многого с собой я вовсе не хочу: 

Платок, рубашка, бритва. 

Хотел бы только взять последнюю свечу 

С последнего пюпитра. 

 

Когда свой приговор произнесу в ночи 

Под завыванье ветра, 

Быть может, отрезвлюсь, увидев, как свечи 

Истаивает цедра. 

 

 

 

 

 

 

 

      Давид Самойлов 

 

        Реплика Данте 



 
 !אַתֶם ל א מַכִירִים אוֹתָה
 יֵש בָהּ                               

רוֹן  צָרִים,לִכְּ  –כָזֶה כִשְּ ש הַיְּ  ב 
שִית. חִירָה חָפְּ  מִכָאן שֶיֵש לָהּ בְּ

לָלִים  מְּ נֵינוּ אֻׁ נוּ שְּ  אֲנַחְּ
 אֲבָל כֵנִים.
ף לָנוּ               ק  שָר לִזְּ זֶה אֶפְּ  וְּ

כָל שִיחָה שֶלָנוּ. שֶר רַב בְּ א   לְּ
 אוֹתִי הִיא ל א אוֹהֶבֶת. גַּם אֲנִי

גֻׁלֶפֶת.אוֹהֵב, אוּלַי, רַ  צִירָה הַמְּ  ק אֶת הַיְּ
צִירָה.חֵלֶק מֵהַ  –אֲבָל הִיא   יְּ

גוּרָה, מָתִי, סְּ בַדֶּלֶת נִשְּ שֶמִתְּ  כְּ
פֶת,  מוּנוֹת שֶל ת  שֶאֲנִי רוֹאָה תְּ כְּ  -וְּ

הִיא כֻׁלָה שֶלִי.  הִיא שָם אִתִי, וְּ
 

חוֹבוֹת  הוֹמִים, רוּחִי קוֹדֶרֶת, אֲנִי עוֹבֵר בִרְּ
ר ם.מֵפוּנְּ  שִיךְ לִזְּ  דָּקִים הַסֵרָחוֹן מַמְּ

 וּבַכִכָר פוֹגֵש אוֹתָה.
 אוֹמֶרֶת:                          

תָ?                                              מָן, יָשַנְּ      אֵיךְ, הָאֻׁ
תִי טוֹב, רָאִיתִי  - פֶתיָשַנְּ  .  תֹּ
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תִי  רֵדָה אוֹתָךְ יִסַרְּ  ל א בִפְּ
 

תִי רֵדָה אוֹתָךְ יִסַרְּ  –רֶת אַךְ אַחֶ  ,ל א בִפְּ
קָמַת עוֹפֶרֶת. שוּקָה וּבִנְּ בֶד הַתְּ כ   בְּ

רֵדָה,פַ -אֵי שִי בִפְּ  עַם ל א רָאִיתִי ק 
תִי רֶשֶת.א  וֹתָה הָיִיתִי מַעֲדִּיף, קָרַעְּ

סוֹדוֹת מַדָּע ד שוּב יְּ מ   קָשֶה לִלְּ
שוּקוֹת גּוֹעֶשֶת!                    סִיטַת תְּ אוּנִיבֶרְּ  בְּ

 

О, вы ее не знаете! 

                В ней есть 

Умение обуздывать порывы. 

И, следовательно, свобода воли. 

Мы оба несчастливы, 

Но откровенны. 

           Это можно нам зачесть 

За счастье в каждом нашем разговоре. 

Она меня не любит. Да и я 

Люблю, быть может, лишь свое творенье. 

Но часть его - она. 

Когда душа моя отрешена, 

Когда картину ада видит зренье,- 

Она со мной и целиком моя. 

 

По улицам в толпе я прохожу ненастен, 

Извозчичьих трактиров чуя чад. 

На площади ее встречаю. 

                    - Мастер, 

Как спали вы? 

- Я спал, мадонна, видел Ад. 

 

 

 

 

      Давид Самойлов 

 

            * * * 

 

Я вас измучил не разлукой - возвращеньем, 

Тяжелой страстью и свинцовым мщеньем. 

Пленен когда-то легкостью разлук, 

Я их предпочитал, рубя узлы и сети. 

Как трудно вновь учить азы наук 

В забушевавшем университете! 



 
רֵדוֹת הַלָלוּ!.. כוֹת פְּ  הוֹ, כַמָה אֲרֻׁ
שוּמָה. דֵרָה גְּּ טוּבוֹת... שְּ  יָדַיִךְ רְּ

דָּס שֶלָ  לָה   רָטוּב בַרְּ עַת הַלַיְּ  ךְ. וּבִשְּ
ה עֲגוּמָה... קִישַת פַטִיש כ    בַדֶּלֶת נְּ
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 עָיֵף
 

רִיד, סֵק מַטְּ ל א הֶפְּ  עָיֵף. אֲבָל אַתָה לְּ
נֶגֶד רָצוֹנִי, מֵאֶמֶש.  הַסָם, כְּ

מָתִי תָמִיד, שְּ בָר אֶת נְּ סֵם עַכְּ קַרְּ  וּמְּ
צֵאת תַחַת  לַעַת הַשֶמֶש.אֲשֶר נִמְּ  מִקְּ

 
כָאן, מֶה כִי הִיא דּוֹאָה מִשָם לְּ  נִדְּ

נוּעָתָהּ אִתָנוּ ל א תוֹאֶמֶת.  וּתְּ
כָן דְּ עֻׁ ה מְּ שָו אֲנִי כ   מָדוּעַ שֶעַכְּ

קֶמֶת? מֻׁ דִיוּק שָם מְּ  הֵיכָן הִיא בְּ
 

מַה  וּלָמָה הִיא עַצְּ
עֵת  ל א אֵימָהבְּ  לְּ

רָצוֹן נִנוֹחַ  אִלוּ בְּ מוֹסֶסֶת?כְּ  מִתְּ
אֵב אוֹתִי הוֹרֶסֶת,הַ רַק כַאֲשֶר אֵימַת   כְּ

קוֹמָהּ.                שִי וּמְּ                                                 אֲנִי יוֹדֵעַ עַל קִיוּם נַפְּ
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יָה טַזְּ   פַנְּ
 

 

Как длинны расстоянья расставаний!.. 

В тоске деревья... Но твоя рука 

И капор твой в дожде. И ночью ранней 

Угрюмый стук дверного молотка... 

 
 

 

 

      Давид Самойлов 

 

            * * * 

 

Устал. Но все равно свербишь, 

Настырный яд, наперекор хотеньям. 

Как будто душу подгрызает мышь. 

Душа живет под солнечным сплетеньем. 

 

Казалось, что она парит везде 

И незаметно нам ее передвиженье. 

И почему теперь я знаю, где 

Ее точнейшее расположенье? 

 

И почему она 

В иные времена 

Как бы растворена в потоке ровной воли? 

Как будто нет ее. И лишь в минуты боли 

Я знаю: есть душа и где она. 
 

 

 

 

      Давид Самойлов 

 

           Фантазия 

 



יוֹן  בִירַת חוּקִ פְּ   -דִּמְּ  נֶגַע, -הוּא ים רָאוּת, שְּ
תוֹצָאוֹת,                       ח   –הוּא   לִי שֶל סִבוֹת וְּ

כָל פֶגַע, עַ וְּ חָלַת כָל ר   הוּא הַתְּ
סֶ  –הוּא  דוֹ-רח  בִיוּת תוֹלְּ  ת!עִקְּ

 
מֶרֶת, גְּ יוֹן הוּא הֲדָחָה מִכֵס מֻׁ  דִּמְּ
יוֹן מֵפֵר. פֵרָה, כָל סִיבוּב דִּמְּ  כָל סְּ

צִי  א לָנוּ שֵד לוּצִיפֵר.אוֹתוֹ הִמְּ
יוֹן   חֵמַת הַמִין עִוֶּרֶת. -דִּמְּ

 
אָגַת זָכָר. נַיִם, שְּ בִירַת קַרְּ  שְּ

יוֹת. לוֹן תֵיאוֹרְּ רִיסַת מַעֲרָכוֹת, כִשְּ  קְּ
תִיבִ  –הוּא  יוֹתהֵ -לְּ טוֹרְּ  ימָנוּת שֶל כָל הִסְּ

מָר. כַדּוּר נִגְּ טוּתִי שֶבְּ  עַד רִיב שְּ
 

נֶה: אֵ  שֻׁ פִי בוֹ מַמָש.אַךְ מְּ  ין י 
אֶרֶס. לָט וְּ חְּ  רַק כָאוֹס, כִלָיוֹן מֻׁ
צַיֶרֶת הֶרֶס, רָאָה רַק מְּ  הַהַשְּ

סֵדֶר חַלַת צָא בְּ  בַשדְּּ -שֶל א תִמְּ
 

קֶסֶם קָאדִיָה, בְּ אִידִילִיַת אַרְּ  וּבְּ
מָד... עִימוֹת רוֹעֶה הַצּ אן נֶחְּ  שֶל נְּ

כֵן מִי שֶנִ   ד                    סָה פַעַם אֶחָ מִסְּ
יוֹן נָתוּל הַרֶסֶן.                          סַם הַדִּמְּ
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 לֵב -אֵין בָךְ טוּב
 

 ב,לֵ -אֵין בָךְ טוּב
לַפַי   טוֹבָה. –אֲבָל כְּ

לָל, זָרִית לִכְּ  ל א אַכְּ
לַפַי עֲדַיִן. רַק כְּ  וְּ

Фантазия - болезнь причин и следствий, 

Их раж, их беззаконный произвол. 

И непоследовательность последствий. 

Фантазия! Она начало зол! 

 

Фантазия - свержение с престола, 

Разъятье мировых кругов и сфер. 

Ее для нас придумал Люцифер. 

Фантазия - слепая ярость пола. 

 

Ломание рогов и рык самца. 

Крушение систем и крах теорий. 

Она - недостоверность всех историй 

До гибельной нелепости свинца. 

 

В ней странно то, что голубых красот 

Нам не рисует кисть воображенья. 

А только хаос, только разрушенье. 

Ее не сыщешь в устроенье сот, 

 

В идиллии пчелиных медосборов, 

В мелодиях аркадских пастушков... 

Несчастлив тот, кто испытал, каков 

Ее неукротимый норов. 
 

 

 

 

Давид Самойлов 

 

        * * * 

 

Ты не добра. 

Ко мне добра. 

Ты не жестока. 

Ты со мной жестока. 



עִי אַתְּ חֲטוּבָה, רוֹת שֶמִצַלְּ  לַמְּ
 אַתְּ תַחַת עַיִן

 דּוֹרֶשֶת
 עַיִן.
 

י לָךְ עֵינַי.  נָתַתְּ
רִיחָה שֶהַזְּ  כְּ

פֵךְ עָלַיּששוּב תִ  ָ 
דִּירָהּ, ל א אַגְּ  וְּ

כָה, דֶרֶךְ אֲרֻׁ חֵה לְּ צָא הַנְּ  אָמְּ
אַט  אֲזַי נֵלֵךְ לְּ
שִיר נָשִירָה.  וְּ
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תָ  תִי סְּ דֵר הָאַהֲבָה כָתַבְּ  ם עַל הֶעְּ
 

תָם. תִי סְּ דֵר הָאַהֲבָה כָתַבְּ  עַל הֶעְּ
קָה. הוֹ, אֵיזֶה פֶלֶא!  אַהֲבָתֵךְ עָלַי פָסְּ
חַ לַשִירִים הָאֵלֶה,  הֲאִם כָזֶה יֵש כ 

פִינוֹת רַבוֹת עַל  נֵי הַיָם?פְּ -שֶיִפַזֵר סְּ
 

רָד נִפְּ זַר עָלֵינוּ בְּ נָם נִגְּ מְּ הַאֻׁ  וְּ
אוֹ יָם סוֹעֵר לְּ עוֹת בְּ  ר יָרֵחַ?לִתְּ

יָד, תוּבוֹת בְּ מִלִים כְּ  אַל תַאֲמִינִי לְּ
רֵי אֲנַבֵא לָךְ. גַמְּ בָרִים שוֹנִים לְּ  מִיָד דְּּ
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  הַפִינָלֶה

 

Хоть ты из моего ребра, 

Но требуешь 

За око 

Око. 

 

Я очи отдал. 

Новая заря 

Прольется на меня, 

Как неживая, 

Тогда найду себе поводыря. 

И побредем мы, 

Песни распевая. 
 

 

 

 

      Давид Самойлов 

 

            * * * 

 

Я написал стихи о нелюбви. 

И ты меня немедля разлюбила. 

Неужто есть в стихах такая сила, 

Что разгоняет в море корабли? 

 

Неужто без руля и без ветрил 

Мы будем врозь блуждать по морю ночью? 

Не верь тому, что я наговорил, 

И я тебе иное напророчу. 
 

 

 

      Давид Самойлов 

 

            Финал 

 



אַ  נ א בְּ  בוֹעֶרֶת, הֲבָהלִשְּ
עַ, מ  דוּיָה לִדְּ  מֵהַבוּשָה בְּ

תֶרֶת חִלָה נִסְּ שוֹרַת תְּ עַל בְּ  וְּ
ב שֶזֶ  וֹעַ...לָחֲש   הוּ סוֹף, לִגְּ

 
פַחַת, ר מִטְּ כ  חָרֵט, לִזְּ הִתְּ  לְּ

גַּעֲגֵעַ  אַבדוּת מִתְּ הִתְּ  לְּ
פָה לָקַחַת,  הִמוּר עַל כָל קֻׁ
שָר יוֹדֵעַ. כְּ קָן מֻׁ מוֹ כָל שַחְּ  כְּ

 
סוֹף קֶטַע, שֶתַגִּיעַ לְּ  אַךְ כְּ

חַ  נ   כָל תַקָנוֹן בָמָה לִזְּ
פֶתַע, הוֹרִיד מָסָך לְּ  וּלְּ

חֵ  חַ.לְּ נ  דֶמוֹנָה לִצְּ  יק דֶזְּ
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חוּץ לָעִיר   בְּ
 

 רֵיחוֹ שֶל שֵעָרֵךְ יָפֶה,
 עוֹר רַעֲנָן מָלֵא נִיחוֹחַ,

פֶה עַיִן, לְּ שִיקָה לְּ  וּנְּ
חָה מָלוּחַ. מָעוֹת שִמְּ  מֵהַדְּּ

 
תָלִים לְּ תֻׁ עֲנָנִים מְּ  וְּ

רֶש, בַךְ עֵצֵי הַח   מֵעַל לִסְּ
חֵךְ, נַת מִצְּ תַלִים, וּשְּ נַת תַלְּ  שְּ

תִי חֶרֶש.  יָדֵךְ שֶבָה נָגַעְּ
 

הֵרָה             בָר בִמְּ רֵדוֹת! כְּ טָן פְּ  פַיְּ
תַיִם נוּ נִפָרֵד. בֵינְּ  אֲנַחְּ
רַע,  שִלוּב יָדַיִם אַל תִפְּ

ין הַשְפָתַיִם.  וְאַל תַפְרִיד בֵּ

Любить, терзать, впадать в отчаянье. 

Страдать от признака бесчестья 

И принимать за окончание 

Начала тайное предвестье. 

 

Утратить волю, падать, каяться, 

Решаться на самоубийство, 

Играть ва-банк, как полагается 

При одаренности артиста. 

 

Но, перекраивая наново 

Все театральные каноны, 

Вдруг дать перед финалом занавес 

И пасть в объятья Дездемоны. 

 
 
 

      Давид Самойлов 

 

          За городом 

 

Тот запах вымытых волос, 

Благоуханье свежей кожи! 

И поцелуй в глаза, от слез 

Соленые, и в губы тоже. 

 

И кучевые облака, 

Курчавящиеся над чащей. 

И спящая твоя рука, 

И спящий лоб, и локон спящий. 

 

Повремени, певец разлук! 

Мы скоро разойдемся сами. 

Не разнимай сплетенных рук. 

Не разлучай уста с устами. 

 


